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CHAPTER NINE

STORY OF PRAHLAADA’S REALIZATION (1)

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

PRAHLAADA, THE DAITYA KING

अथे�म�� परम� र�म विवज्ञा�ना�सि�गम� क्रम� श�ण� दै त्ये�श्वर$ सि�द्धः$ प्रह्ला�दै$ स्व�त्मना� येथे�। (30.01) 
Rama, now listen as to what excellent practice the Daitya king Prahlaada followed, for the attainment 
of the abstract knowledge of Aatman, through his own analyzing thoughts.

आ�*त्प�ता�लक� हर� विवद्रा�विवता��र���र$ हिहरण्येकसिशप�ना�1म ना�र�येणपर�क्रम$। (30.02)
In the ‘hollow hole of Paataala’, there lived an Asura named Hiranyakashipu, whom all the Suras and 
Asuras feared. He was of mighty valour like Naaraayana.

आक्र�न्ता��वना���ग$ � जह�र हर�ज1गता 
 षट्पदैस्ये बृ�हत्पत्रं� र�जह�� इव�म्बृ�जम 
। (30.03)
He had occupied (conquered) all the three worlds (like Naaraayana), and took away Indra’s heaven also 
(which was a pleasure-ground and shelter for the Devas), like the ‘royal swan’ taking away the ‘lotus’ which 
bloomed with huge petals (in the morning) (as the abode of Devas once), and which serves as a home for 
the bee at night (when the petals were closed) (as the abode of Daityas now).

चक�र जगता�� र�ज्ये� �म�क्र�न्ता��र���र$ दैन्ता* सिनारस्ताहम्�;घो� नासिलन्ये�मसिलना�सिमव। (30.04)
He kept under his control all the Suras and Asuras, like the (wicked) elephant which frightens away 
the hosts of swans and plays around destroying the lotuses that belong to the bees.

अथे���व��र���र�धी*श$ क� व1न्त्रिन्त्रं��वना�शता�� क�ल�ना ��ष�व� प�त्रं�नाङ्क� र�सिनाव म�धीव$। (30.05)
Later in course of time, this ‘great Ruler’ who ruled the three worlds and who had under his control all 
the Suras and Asuras, begot sons, like the sprouts by the ‘lord of the spring season’.

ता�ऽवधी1न्ता�सिचर�ण व ता�जस्येAन्त्रिज1ताबृ�लक�$ दैश�क�Bश�शता�ना*व व्ये�म�क्र�न्त्रिन्ताविवल�सि�ना$। (30.06)
These sons grew fast to turn into powerful strong youths, and like the ‘ten Suns with hundreds of 
hot rays’ they played around in the heavens and other worlds, creating havoc everywhere.

प्रह्ला�दैना�म� बृलव�न्प्रधी�ना�त्म� बृ�Aव ह ता�ष�� मध्ये� मह�ह�1ण�� मण*ना�सिमव क;स्ता��$। (30.07)
Most prominent among them was a son named Prahlaada who shone brightly, like the ‘Kaustubha gem 
among all the other precious gems’. 

ता�ना�र�जता प�त्रं�ण हिहरण्येकसिशप���1श� �व1�;न्दैये1ये�क्ते� ना व�न्ता�ना�व वत्�र$। (30.08)
Hiranyakashipu shone forth as a great controller of all because of this son of his, like the year shines 
by the spring season. 

अथे प�त्रं�ह�ये�ऽ�; बृलक�श�मन्त्रिन्वता$ आजग�म मदै� दै त्येन्त्रिFगण्डगसिलता��वता 
। (30.09)
Supported by Prahlaada’s valour, Hiranyakashipu was able to conquer any world he pleased; and 
he grew highly arrogant, like a mad elephant (Ibha) with the ‘ichor oozing in three lines on its cheeks’.

तात्ता�प�क्र�न्त्रिन्ताता�प�ना वित्रंजगन्त्रिन्ता विवक�सि�ना� कल्प�न्ता�Aये1गणवन्नावये व करसिJये�, 
अन्त्रिLद्यन्ता�स्ये ता�ना�थे �AयेNन्दै�प्रम�L�$ ��र�$ दै�विव1ल��विवल�लस्ये बृ�लस्ये�व स्वबृन्धीव$, 
प्र�थे1ये��चहिक्रर�ऽथे�ज� दै त्ये�न्द्रा��पता�व1धी�, ना क्षमन्ता� मह�न्ता�ऽविप प;ना$प�न्ये�ना दै�न्त्रिPक्रये�म 
। (30.10 to12)
By the heat of his violent attacks rising all over the three worlds, like the ‘new hot rays of the group 
of Suns at the time of dissolution’, the Devas suffered immensely. Then the ‘group of Devas’ headed 
by Surya and Indu, bore all the atrocities of the Daitya, like the relatives by the actions of a wayward 
boy; and they prayed to Lord Brahmaa for the killing of the Daitya king who was acting like the 
unrestrained chief of elephants. Even great people cannot bear with repeated offences!
TERRIFYING FORM OF NARASIMHA

ताता$ प्रलयेपये1स्ताजगद्धःघो1रज�न्त्रिम्�ता� हिदैग्दैन्त्रिन्तादैशनाप्रख्येनाLवज्रा�हिदैज��सि�ता�, 
न्त्रिस्थेरविवद्य�ल्लता�ज�ल����रहिTजमण्डल� दैशहिदैक्क�टर�द्भ्रा�न्ताज्वलज्ज्वलनाक� ण्डल�, 
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�मस्ताक� लश ल�न्द्राविपण्डप*ठो�द्भट�दैर� दै�द्रा�1म�धीAतासिनाधीA1तास्फु� रद्ब्रह्मा�ण्डLप1र�, 
वदैना�दैरसिनाPक्र�न्ताव�ता�त्��रिरतापव1ता� वित्रंजगद्दहना�द्य�क्तेक�पकल्प�न्त्रिग्नागविव1ता�, 
�ट�विवकटप*ना���स्पन्दैप्र�रिरता��स्कर� र�मकA पल�Tहि`प�ञ्ज�विपञ्जरपव1ता�, 
क� ल�चलमह�क� ड्येघोटना�द्भटहिदैक्तेट� �व�1वयेसिनाPक्र�न्तापन्त्रिट्टशप्र��ता�मर�, 
ना�रसि��ह� वप�$ क� त्व� म�धीव�ऽहन्मह���र� ल�त्कटकट�र�व� ता�रङ्गमसिमव हिTप$।  (30.13 to 19)
‘Lord Naaraayana, Maadhava, the abode of all prosperities in the form of Goddess Lakshmi’, 
then took the form of the ‘man-lion (NaraSimha)’. 
His terrifying form made the Earth shake all over, as if at dissolution times. 
His nails shone like the sharp diamonds as if the ten directions were bearing their teeth in anger.
His teeth shone like the array of steady lightning streaks.
His ear-ornaments blazed as if setting the ten directions ablaze.
His belly looked as if made of all the crushed paste of the Kula Mountains.
Even the slightest movement of his huge shoulders caused the hollow of the Brahmaanda itself to split 
asunder. Mountains got uprooted by the winds that came out of his mouth-cavern.
He stood haughty with anger, like the dissolution-fire ready to engulf all the three worlds.
He looked dreadful with the mane of the lion-face spread out on his shoulder; and when he shook 
his shoulders in anger, the Sun was pushed away from his path. He was like a ‘blazing yellow mountain 
made of fire’, with his hairs of the mane flying about in all the directions. 
It was as if, all the directions were eager to witness the uprooting of all the Kula Mountains at any instant. 
All his many arms carried weapons of various types like Pattisha, Praasa and Tomara.
He killed the great Asura Hiranyakashipu, like the elephant violently tearing off the horse with the bones 
breaking with loud crackling noise.

प;रम���रम�द्धः�न्ता दै1दै�ह�क्षणवहि`सि�$ � �व1�Aताकल्प�न्ता� जगज्ज�लसिमव�नाल$। (30.20)
He burnt the ‘entire Asura-city along with all the objects and people’, with the ‘fire emanating from 
his eyes’, like the fire destroys the entire Jagat at the time of dissolution where all the living things perish 
completely. 

नाb�सि��हम�रुता� तान्त्रिस्मन्��श� क्ष��म�प�गता� विवस्फुA न्त्रिज1ताघोना�स्फु�ट र�क�ण1व इव�क� ल� 
दै�द्रा�व�दै�1नाव;घो�स्ता� हिदैग्ज्वलन्मशक� इव उप�येये�रदृश्येत्व� दैfप� इव गतान्त्रिस्त्वष$। (30.22)
When the city was shattered by the stormy wind called Nrsimha and was like one limitless ocean of 
turbulence by the very thundering sounds of his shoulders, all the left-over Daanavas escaped and ran 
from there, like the ‘mosquitoes whose place is set on fire’, and disappeared from sight like the ‘lamps 
with their flames extinguished’. 

अथे विवद्रा�तादै त्ये�न्द्रा� दैग्धी�न्ता$प�रमण्डल� बृ�Aव प�ता�लताल� कल्पक्ष�ण्णजगत्�मम 
। (30.23)
With the Daitya king dead and the harem of the emperor in ashes, the entire netherworld was immersed 
in grief, like the world destroyed by dissolution. 

अक�लकल्प�न्ताविवधी; हत्व� दै त्ये� शना विव1�; क्व�विप ये�ता� �म�श्वस्ता��र��रम्�पAन्त्रिजता� 
म�तासिशष्टा� दैना���ता�$ प्रह्ला�दैपरिरप�सिलता�$ दैग्धी� ता� दै�शम�जग्म�$ �र$ श�Pकसिमव�ण्डज�$। (30.24,25)
After killing the Daitya like the ‘fall of an untimely dissolution’ in a suitable way (as per the conditions 
of the boon obtained by the Asura king), after getting worshipped by the relieved Suras, the Lord vanished off 
into his unknown realm; and the Danu’s sons who were still alive were taken care of by Prahlaada, 
and came back to their burnt country, like the birds going towards a dried up lake.

तात्रं क�ल�सिचता�� क� त्व� स्वना�शपरिरदै�वना�� औध्व1दै�हिहक�त्क�र� चक्र� $ प्र�ता�ष� बृन्धी�ष�। (30.26)
There, they tried to set right their cities with suitable works, lamented for long, and performed the funeral 
rites for their dead relatives. 

हताबृन्धी�जना� प्ल�ष्टाबृन्धी�बृ�न्धीवमण्डल� शना र�श्व��ये�म���म�1तासिशष्टा� स्वक�  जनाम 
। (30.27)
They slowly consoled the left over people whose relatives were burnt alive and were killed.
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सिचत्रं�विप1ता�पमदै�र�क� ताये� सिनारfह� दैfना�शये� हिह महता�म्बृ�रुह�पम�ना�$ 
श�क�पताप्तमना��ऽ��रना�येक�स्ता� दैग्धीद्रा�म� इव सिनारस्ताविवक�रम��ना 
। (30.28)
Like the huge faded lotuses painted on a canvas, the ‘Asura chiefs’ who were sorrowful and grief-stricken 
were without any movement; they had lost all their hope; their minds were in a shattered condition. 
With their minds scorched by grief, they stood motionless like the fully burnt trees.
PRAHLAADA IS WORRIED ABOUT HIS PEOPLE

अथे दै�$Lपरfता�त्म� हरिरण� हतादै�नाव� प्रह्ला�दैन्त्रिkन्ताये�म�� म;ना* प�ता�लक�टर�। (31.01)
Prahlaada was stuck by excessive grief since his father was killed by Lord Vishnu; and sitting inside his 
private chambers in the Paataala, he started to think like this. (What is the condition of our kingdom now?)

क�न्वस्म�कम�प�ये$ स्ये�द्य एव�ह���र�ङ्क� र$ ता*क्ष्ण�ग्रो� ज�येता� ता� ता� ��ङ्क्ते�  श�L�म�ग� हरिर$। (31.02)
‘What is to be done now? Whichever Asura-sprout is born with its sharp edge of valour, the ‘Vishnu 
monkey’ immediately appears, and eats him off. 

ना कदै�चना प�ता�ल� दै त्ये� दै�दै1ण्डश�सिलना$ न्त्रिस्थेर� बृ�Aव�रुविद्भन्ना�$ पद्मा� इव हिहम�चल�। (31.03)
The ‘Daityas with their mighty shoulders’ are not able to stay stabilized for long, like the lotuses that 
sprout in the ‘Snow Mountain’.

उत्पत्ये�त्पत्ये नाश्येन्त्रिन्ता ����र�क�रघोघो1र�$ क्ष*णप्रस्फु� रिरता�रम्��स्तारङ्ग� इव व�रिरधी�$। (31.04)
Though rising again and again with huge thundering forms, they perish like the waves of the ocean 
which rise high to fall off only. 

�बृ�ह्या�भ्येन्तार� कष्टा� �मग्रो�ल�कह�रिरण$ रिरपव$ प्र;हिrम�ये�ता� अपAव1सितासिमरभ्राम�$। (31.05)
Alas! The enemies have become quite strong like the increased state of darkness that brings about 
blindness and at the same time removes the light in the form of inner joys and outer riches. 

ताम$प्रपAण1हृदैये�$ ��क� चत्पत्रं��पदै$ ��हृदै$ L�दैम�ये�न्त्रिन्ता सिनाश*थेकमल�कर�$। (31.06)
Like the lotus-lake at night, the friends here are surrounded all over by darkness and have their petals 
namely the riches contracted, and are sorrowful.

ता�तास्ये मसिलना नाA1ना� प�दैप*ठो�पमदै1क $ ��र विव1षये आक्र�न्ता� म�ग रिरव मह�वनाम 
। (31.07)
These Suras who sheltered hatred all along even when getting crushed as a foot-stool by my father, 
have taken over this country, like the deer taking over the forest resided by the lions.

सिनारुद्यम� गताJ*क� दैfना�$ प्रकहिटता�शये�$ बृ�न्धीव� ना विवर�जन्ता� पद्मा�$ प्ल�ष्टादैल� इव। (31.08)
Having no idea of what is to be done, and with all the wealth gone, with sorrow expressing itself in all
their faces and conduct, these relatives of mine do not shine well, like the lotuses with their petals 
faded by the summer heat. 

स्फु� रन्त्ये��रव*र�ण�� ग�ह�Pवविवरता�सिनाल $ धीA�र� �स्मना*ह�र� धीAपधीAम�र� इव। (31.09)
Inside the houses of the Asura soldiers, the smoky mist as if from the smoke that fills the place with 
the burnt-out incense sticks, is made dustier by the ashes blown by the winds. 

हृताT�रकप�ट��� दै त्ये�न्तार$प�रसि�वित्ताष� प्र�� मरकतास्ये�व ज�ता� नावयेव�ङ्क� र�$। (31.10)
In the broken door-ways in the walls of the harem of the ‘Daitya ladies’, new grass-sprouts are growing 
now, shining like the emerald (instead of real emerald). 

वित्रंल�कना�सि�नासिलना*मत्ता��� दै�नाव� अविप दै�ववद्द न्येम�ये�ता�$ हिकम��ध्येमह� विवधी�$। (31.11)
Even the Daanavas, who like the mad intoxicated elephants easily uprooted the ‘lotus-stalk of Meru 
Mountain that supports the three worlds’, are now wretched like the Devas! What is impossible for fate!

मना�क्चलसिता पणNऽविप दृष्टा�रिर�ये�*ताये$ वध्वFस्येन्त्रिन्ता विवध्वस्ता� म�ग्ये� ग्रो�मगता� इव। (31.12)
Like the frightened deer stuck in a village, the distraught womenfolk gasp with fear, even if the sound of 
a moving leaf is heard. 

आ��रfकण1पAर�थेB फु� ल्ल� रत्नग�ल�च्छक�$ नारसि�म्हकर�लAना�$ स्थे�ण�ता�म�गता� द्रा�म�$। (31.13)
The ‘clusters of flowers of precious stones bloomed up in the past’ to ‘decorate’ the ‘ears of the 
Asura-ladies only’; now the trees stand like ‘bare pillars’ (without leaves or flowers) after getting crushed 



6

by the hands of Nrsimha. 

हिदैव्ये�म्बृरलता�पत्रं� रत्नस्ताबृकदैन्ता�र�$ प�नार�र�विपता�स्तात्रं नान्दैना� कल्पप�दैप�$। (31.14)
The ‘Kalpa trees that are covered by shining creepers and leaves, with flowers in the form of precious 
stones with sharp edges’ have been again planted back in the ‘Nandana garden of Indra’.

प�र� त्वमरबृन्दैfना�म��र $ ��स्ता�ता� म�L� अद्य त्व��रबृन्दैfना�� ��र र�ल�हिकता� म�Lम 
। (31.15)
Previously, the Asuras praised the beautiful faces of the ‘Deva-ladies who were captured’; now, the
Devas analyze the faces of the ‘Asura ladies’ who are captured.

मन्ये� दै�नावमह�नाद्य$ ��र��कटसि�वित्ताष� प्रव�त्ता�स्ता� �विवPयेन्त्रिन्ता श ल��ना�न्त्रिPवव�पग�$। (31.16)
I should rather say that the ‘flow of ichor’ in the ‘flat cheek of the elephants’ namely ‘Suras’, is actually 
a ‘huge river of (defeated) Daanavas’, and now will start flowing as ‘new rivers in the mountain slopes’. 

अस्म�कसिम�गण्ड�ष� दै�नादै�हविव�Aताये$ ल�न्त्रिन्ता मरुLण्ड�ष� ��श�Pक� न्त्रिPवव धीAलये$। (31.17)
In our dead elephants, the ichor-flow has turned into ashes and burns the cheeks, and rises like the hot 
dust in the dried-up desert-lands.  

विवक�सि�सि�तामन्दै�रमकरन्दै�रुण�सिनाल�$ ता� म�रुसिशLर स्ता�ल्ये� दै त्ये� दै�ल1�ता�� गता�$। (31.18) 
The winds that carry the ‘redness of the honey of the bloomed up Mandaara flowers (of heavenly trees)’ 
have now become unreachable to the Daityas, like the peaks of Meru Mountain (now occupied by Devas). 

��रगन्धीव1��न्दैयेw दै�नाव�न्ता$प�र�सिचता�$ अद्य म�र; न्त्रिस्थेसिता� ये�ता� मञ्जये1 इव प�दैप�। (31.19)
The beautiful ladies of Suras and Gandharvas who actually deserve to be kept in the Asura kingdom, 
are now safe in the ‘Meru mountain lands’, like the clusters well-settled in a tree.

कष्टा� ता�ता प�रन्ध्री*ण�� श�Pक�म्बृ�रुहना*र��$ विवल���$ ��रना�रfसि��1त्स्ये1न्ता� ल�स्येल*लये�। (31.20)
Ah the cruel fate! The ‘depressed state of the Asura ladies’ which resemble the dried-up lotuses, are 
shown as dance gestures by the ‘Sura ladies’, thus ridiculing them. 

पAवB ये र�व मत्ता�ताk�मर रुपव*न्त्रिजता$ �हस्रनायेना$ स्वगN कष्टा� ता र�व व*ज्येता�। (31.21)
Alas! Those very ladies, who served my father by fanning him with the chowries, are doing the same 
service to the ‘thousand eyed Indra’ now. (Vishnu alone is the cause of our wretched condition.)

इयेमस्म�कमप्ये�पदैम�गता� दै न्येदै�सियेना* तास्ये कस्ये प्र��दै�ना दै�Pप;रुषगता�ह1र�$। (31.22)
Such powerful beings like us are now in the wretched condition, by the grace of that ‘Hari, who has 
unconquerable strength’.

ताद्द�व1नाघोनाच्छ�ये�लब्धीविवJ�न्ताये$ ��र�$ ना कदै�चना ताप्येन्ता� हिहम�द्रा�रिरव ��नाव$। (31.23)
The Suras, who are sheltered in the ‘shade of the forest namely his powerful arms’, never ever suffer, 
like the ‘peaks of the Snow Mountain which never get heated up’. 

श;रिरश;ये�1ग्रोसिशLर��Jये�ण�सिJतासिJये$ अस्म�न्�म�परुन्धीन्त्रिन्ता श�ना$ श�L�म�ग� इव। (31.24)
Like the ‘monkeys that are sheltered happily with their loot’ on the ‘topmost edge of the tree namely the 
valour of Vishnu’, and ‘which leer at the dogs at the bottom’, these ‘Suras who are supported by that 
Vishnu’, have kept us here in the Paataala. 

ता�ना���रप�रन्ध्री*ण�� सिनात्ये� मण्डनामण्डना� म�Lपद्मा� न्त्रिस्थेता� बृ�Pपमन्त्रिब्जना*ना�� हिहम� येथे�। (31.25)
Because of him only, the ‘tear drops’ still remain on the ‘face-lotuses of the Asura ladies’, like the 
‘snow drops on the lotuses (making them fade away)’.

श*ण1सि�न्नाल�ठोविद्भवित्ताज1गज्जरठोमण्डप$ अये� ना*लमन्त्रिणस्थेम्� स्ताद्भ�ज र�व धी�ये1ता�। (31.26)
‘This ancient building of Jagat’, that can ‘get shattered by its walls falling into pieces’, by the ‘attack of 
Asuras’, is supported by the ‘pillars of this dark-hued pillar only (named Vishnu)’.

� धीता�1 ��र� न्येस्ये मज्जता� विवपदैण1व� क्ष*र�दै�दैरमग्नास्ये मन्दैरस्ये�व कच्छप$। (31.27)
He alone supports the army of the Suras, that is drowning in the ocean of dangers, like the tortoise
supporting the Mandara Mountain inside the belly of the Milk Ocean.

एता� ता�ता�दैये$ �वN ता�ना व���र�त्ताम�$ प�सिताता�$ क्ष�ब्धीकल्प�न्ताव�ता�ना�व क� ल�चल�$। (31.28)
My father and forefathers have been killed by him only, like the Kula Mountains by the horrid storm 
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of the dissolution.

� एक एव ��ह�रकम1क्षम��ज�नाल$ ��र��थे1ग�रु$ J*म�न्त्रिन्वषम� मधी��Aदैना$। (31.29)
He, the ‘killer of Madhu’ alone is the ‘blazing fire’ that is capable of destroying such powerful Daityas 
with his shoulder-flames, and is the leader who guides the Suras, is very powerful and very difficult to 
conquer. 

दै त्येदै�दै1ण्डपरश�स्तास्ये व*येNण व*ये1व�न्दै�नाव�न्बृ�धीता� शक्र� बृ�लक�सिनाव मक1 ट$। (31.30)
He is the ‘axe that is powerful enough to slice off the shoulders of the Daityas’; and only by his support 
that the ‘powerless Indra’ keeps harassing the Daanavas, like a weak monkey who is supported by the 
stronger monkey harasses the children. (How to conquer that Vishnu?)

दै�ज1ये$ प�ण्डरfक�क्ष$ प्रविवम�क्ते�ये�धी�ऽविप �ना 
 ना��; शF�Fविवच्छ�दै व1ज्रा��र� विवदैfये1ता�। (31.31)
This ‘Vishnu with eyes like the white lotus flower’ is hard like the diamond, and cannot be pierced by 
any weapon or magical missile, even if he is caught weaponless. 

अभ्येस्ता� बृहवस्ता�ना सिमथे$ प्र�रिरतापव1ता�$ �*म�$ �मर��रम्��$ �ममस्मन्त्रित्पता�मह $। (31.32)
He has well-practised the ‘art of hurling mountains’ at the enemies in the ‘great battles fought with my 
forefathers’, with prowess equal to them.

ता��� ता�स्वसिताघो�र��� विवताता�स्वरिरर�न्त्रिजष� ये� ना �*ता इदै�ना*� � �येम�Pयेसिता क� कथे�। (31.33)
He was never frightened ever in those fierce battles fought for long with the many powerful Daityas. 
Will he get frightened now (if I fight him back)? 

उप�येम�कम�व�म� हर�र�क्रमण� स्फु� ट� मन्ये� ताद्व्येसितार�क� ण विवद्यता� ना प्रसिताहिक्रये�। (31.34)
There is only one way I can think of, for conquering Hari; and there is no other option. 

�व�1त्मना� �व1सिधीये� �व1��रम्�र�ह�� � एव शरण� दै�व� गसितारस्ता*ह ना�न्येथे�। (31.35)
I should surrender to that Lord with all my heart, with all my thoughts, followed quickly by suitable 
actions; there is no other way out of this.
[Prahlaada’s mind is naturally Tamas-dominated, and he is unable to practise Vichaara in any abstract way like Shuka or Rama. 
He imagines himself to be of Vishnu’s form, with the misconception that he will become powerful like Vishnu by such a 
method of contemplation on the form of Vishnu. It is the common practice of the ignorant to imitate the outside looks and 
conduct of the people whom they consider as adorable. Such a practice actually is as idiotic as the crow decorating itself with 
peacock feathers to turn itself into a peacock.] 
(If I myself become that Vishnu, I can conquer him easily.)

ना तास्म�दैसिधीक$ कन्त्रिkदैन्त्रिस्ता ल�कत्रंये�न्तार� प्रलयेन्त्रिस्थेसिता�ग�1ण�� हरिर$ क�रणता�� गता$। (31.36) 
There is no power greater than him in all the three worlds, since he alone becomes the cause of the
dissolution, maintenance and Creation. 

अस्म�न्त्रिन्नाम�ष�दै�रभ्ये ना�र�येणमज� �दै� ��प्रपन्ना�ऽन्त्रिस्म �व1त्रं ना�र�येणमये� ह्याहम 
। (31.37)
From this moment onwards, I will stay in the meditation of Naaraayana, the unborn. 
Naaraayana alone is there everywhere for me. 

नाम� ना�र�येण�ये�सिता मन्त्रं$ �व�1थे1��धीक$ ना�प सिता मम हृत्क�श�दै�क�श�हिदैव म�रुता$। (31.38)
The sacred Mantra ‘Namo Naaraayana’ will fulfil all the wishes; it will not ever disappear from my 
heart-hollow, like the wind from the sky. 

हरिरर�श� हरिरव्येwम हरिररुव| हरिरज1गता 
 अह� हरिररम�ये�त्म� ज�ता� विवPण�मये� ह्याहम 
। (31.39)
Hari is the directions all around me, Hari is the empty sky that is around me, Hari is the ground I walk on, 
and Hari alone is the entire Jagat. I am the immeasurable form of Hari. 
Now, I am filled only with Vishnu all over.

अविवPण�$ पAजयेन्त्रिन्वPण�� ना पAज�फुल��ग्�व�न्त्रित्वPण��A1त्व� येज�हिTPण�मये� विवPण�रह� न्त्रिस्थेता$। (31.40)
A person who is not Vishnu (fully absorbed in Vishnu so as to forget one’s own identity) cannot attain the fruits 
of worshipping Vishnu; I will worship Vishnu as Vishnu myself. I stay as Vishnu here now.
(I will meditate on myself as Vishnu.) 

हरिर$ प्रह्ला�दैना�म� ये� मत्ता� ना�न्ये� हरिर$ प�थेक
 इसिता सिनाkयेव�नान्ताव्ये�1पक�ऽह� च �व1ता$। (31.41) 
Hari alone is the arrogant Prahlaada also (since he alone is in all the beings). 
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With the ascertained feeling that there is no separate being as Hari, I alone am pervading everything 
everywhere. 

अनान्तासिमदैम�क�शम�पAये1 विवनाता���ता$ कनाक�ङ्ग� मम�ङ्ग�ना�मयेम��नाता�� गता$। (31.42) 
Garuda, the son of Vinataa fills the entire sky which stretches endlessly; this golden bird is now the 
vehicle for my body. 

करश�L कविवJ�न्ता�व1ह�सिताविवहङ्गम�$ नाL��श�मञ्जरfक}ण�1 मह�मरकताद्रा�म�$। (31.43) 
इम� ता� म�दै�मन्दै�रदै�महिदैग्धी���मण्डल�$ मन्दैर�घो�ष्टाक� येAर�kत्व�र� मम बृ�हव$। (31.44)
My ‘hands are the branches’ that spread out from the ‘emerald tree of my body’, on which rest the ‘birds 
called weapons (Chakra and Gadaa)’, where the ‘nails (edges)’ shine like the ‘clusters of flowers’; and these 
are ‘my four arms with the shoulders’ ‘smeared by the garland of Mandaara flowers’ and ‘decorated by 
the armlets which were rubbed by the Mandara Mountain’ (at the time of churning the Milk Ocean). 
(These are the Goddesses seated next to me, serving me, the great Vishnu.)

चलच्छसिशकल�पAरच�रुच�मरधी�रिरण* इये� म� प�श्व1ग� लक्ष्म*$ क्ष*र�दैक� हर�न्त्रित्थेता�। (31.45)
Here on my side is seated ‘Goddess Lakshmi (the symbol of prosperity)’, who rose from the ‘hollows of 
the Milk Ocean’, holding the ‘moving chowrie filled with the digits of the cool Moon’. 

ह�ल�विवल�ब्धी��वना� त्रं ल�क्येतारुमञ्जरf इये� म� प�श्व1ग� क}सिता1रचल�मल��सि�ना*। (31.46)
On my side is also seated ‘Goddess Keerti, (my fame as Vishnu)’, shining with unswerving taintless-ness, 
who is the ‘flower cluster blossoming in the Tri-world tree’, and has reached all the hearts without much 
effort. 

अना�रताजगज्ज�लनावसिनाम�1णक�रिरण* इये� म� प�श्व1ग� म�ये� स्व�न्द्राज�लविवल�सि�ना*। (31.47)
Here on my side is ‘Goddess Maayaa (my power of delusion)’, who produces new worlds endlessly through 
her excellent talent of sorcery. 

इये� �� ह�लये�क्र�न्तात्रं ल�क्येतारुLन्त्रिण्डक� जये� स्फु� रसिता म� प�श्वN लता� कल्पतार�रिरव। (31.48)
Here shines on my side ‘Goddess Jayaa (victory)’ who has enveloped the ‘branches of the Tri-world’ 
without any effort, like the creeper enveloping the Kalpa tree.

इम; म� सिनात्येश*ता�Pण; दै�व; श*ता��श���स्कर; प्रकटfक� ता����र; म�Lमध्ये� विवल�चना�। (31.49)
These two deities who are always cool and hot by nature, the ‘Moon and the Sun’ who reveal the sights 
of the world are the ‘two eyes centered on my face’. 

मम�येम�त्पलश्ये�म� प*ना�म्��धीर��न्दैरf श्ये�म*क� ताकक� प्चक्र� दै�हदैfसिप्तविव1�विप1ण*। (31.50)
This is the ‘dark shine of my body’ spreading out on all sides, darkening the ‘wheel of directions’, 
beautiful like the ‘dark swollen up water-cloud’ and ‘blue like the sapphire stone’. 

अये� मम कर� शङ्L$ प�ञ्चजन्ये$ स्फु� रद्ध्वसिना$ मAताB Lसिमव शब्दै�त्म� क्ष*र�दै इव ��न्त्रिस्थेता$। (31.51)
In this hand of mine is the conch ‘Paanchajanya,’ which blows with great noise, manifesting like the 
‘sound principle in the expanse of space’ and shines white like the Milk Ocean. 

अये� म� कन्त्रिण1क�क�शसिनाल*नाब्रह्माषट्पदै$ पद्मा$ करताल� J*म�न्स्वना�डfक� हर�द्भव$। (31.52)
In my other hand is the ‘red lotus’ (Padma), that ‘rose from my navel’, where inside the ‘hollow pericarp’ 
lies the ‘Brahmaa-bee’. 

इये� म� रत्नसिचत्रं�ङ्ग* ��म�रुसिशLर�पम� ह�म�ङ्गदै� गदै� ग�व| दै त्येदै�नावमहिदै1ना*। (31.53)
Here in my other hand is the ‘heavy mace made of gold that is decorated with various divine gems’, 
shining like the ‘peak of Meru Mountain’, and capable of killing the Daityas and Daanavas. 

अये� म� ��स्वर�क�र उद्यदै�श�$ ��दैश1ना$ ज्व�ल�जहिटलपये1न्तापरिरप�टलहिदैक्तेट$। (31.54)
On my other hand is the ‘rotating discus named Sudarshana, brilliant in shine and emanating light rays 
of red flames that make all the directions splattered with red colour. 

अये� म� क� ता�मTहि`��न्दैर� ज्वसिलता�ऽसि�ता$ क� ठो�र� दै त्येव�क्ष�ण�� नान्दैयेन्नान्दैक$ न्त्रिस्थेता$। (31.55)
This is my ‘sword named Nandaka’, which brings joy to all the Devas, beautiful like the fire with its line 
of smoke (and so is not-white/Asita), with blazing flames all around, and acts as the ‘axe for the Daitya trees’. 
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इये� म� शरधी�र�ण�� प�Pकर�वता1क�पम� श�ङ्गB धीना�रहfन्द्रा��सिमन्द्राक�म�1क��न्दैरम 
। (31.56)
This is my bow named ‘Shaarnga’ which is like a ‘whirlpool of cloud pouring out showers of arrows’, 
shining like the ‘serpent king (with curve)’, and beautiful like the rainbow.

इम�न्येहमनान्ता�सिना जगन्त्रिन्ता जठोर� सिचर� विबृ�सिम1 ज�तानाष्टा�सिना वता1म�ना�न्येना�कश$। (31.57)
These ‘countless worlds I hold’ are always inside my belly, where many worlds have already perished 
and many still exist now. 

इम; महf म� चरण�विवदै� म� गगना� सिशर$ इदै� वप�मN वित्रंजगहिदैम� म� क� क्षये� हिदैश$। (31.58)
The ground that holds the worlds is my feet; the expanse of the sky is my head; the three worlds are my 
body; the shoulders are the directions that are held stable. 

��क्ष�दैयेमह� विवPण�ना|लम�घो�दैरद्य�सिता$ ��पण1पव1ता�रूr$ शङ्Lचक्रगदै�धीर$। (31.59)
I am now the ‘Vishnu himself with the body shining like the dark blue cloud’, settled firmly on the  
Garuda (Suparna) with its mountain-like structure, and am holding the weapons Shanka, Chakra, and Gadaa. 

एता� मत्ता$ पल�येन्ता� �मग्रो� दै�ष्टाच�ता�$ ता�ण�1स्तारल��च�र�$ पवना�हिदैव र�शये$। (31.60)
All the wicked souls are running away from me with fear, like the heap of dried-up light grass pieces 
from the stormy wind.

अये� ना*ल�त्पलश्ये�म$ प*ताव��� गदै�धीर$ लक्ष्म*व�न्गरुड�रुr$ स्वयेम�व�हमच्ये�ता$। (31.61)
Now I myself am the ‘Great god Achyuta’, seated on Garuda with my spouse Lakshmi; my body is dark 
blue, like the sapphire; I am wearing the yellow garment; I hold the mace and other weapons. 

क� म�म�सिता विवरुद्धः�त्म� त्रं ल�क्येदैहनाक्षम� स्वना�श�ये ताता$ क्ष�ब्धी� क�ल�न्त्रिग्ना� शल�� येथे�। (31.62)
Which enemy is there who can dare attack me who am capable of burning away all the three worlds and 
still act like the foolish moth rushing towards the blazing fires of dissolution?

इम� म� ता ज�*� ��विष्टा� मम�ग्रोस्थे�$ ��र���र�$ ना शक्ना�वन्त्रिन्ता ��र�द्धः�� चक्ष�म1न्दै�$ प्र�� इव। (31.63)
The Suras and Asuras alike are not capable of bearing my blaze of valour, like the weak eyes cannot bear 
to see the brightness of the Sun. 

इम� म�म*श्वर� विवPण�� ब्रह्मा�न्द्रा�न्त्रिग्नाहर�दैये$ स्ता�वन्त्येनान्ताये� व�च� बृह�वक्त्रं�म�त्थेये�। (31.64)
All these Devas like Brahmaa, Indra, Agni and Hara are praising me with hymns that glorify me; (but since 
my glories are endless) these hymns have no end even though they all rise from several mouths.

अये� विवज�न्त्रिम्�ता श्वयेw ज�ता�ऽहमन्त्रिजता�क� सिता$ �व1Tन्Tपदै�ता*ता� महिहम्ना� परम�ण हिह। (31.65)
With such enormous power, I have now become a form that can never be defeated. 
I transcend all the dual states by my excellence.

वित्रं��वना�वना�दैर कमAसिता1 प्र��विवसि�न्ना�मस्तादै�ष्टा�त्त्व� 
घोनासिगरिरता�णक�नाना�न्तारस्थे� �कल�ये�पहर� वप�$ प्रण;सिम। (31.66)
I salute ‘myself who is the body of Vishnu’- which removes all the fears, which contains within it all the 
objects of the world like the clouds, hills, grass-lands and forests; which destroys violently all the wicked 
beings; and which is made of the three worlds alone as its form.’
PRAHLAADA WORSHIPS HIMSELF AS VISHNU
[Prahlaada was not able to get over his idea of duality, even though he thought of himself as Vishnu. 
He needed some one to salute, and so he saluted himself only. 
The inner Prahlaada was still alive. 
The Prahlaada-identity was not so easy to get rid of.]

प्रह्ला�दै इसिता ��सिचन्त्ये क� त्व� ना�र�येण*� ताना�� प�ना$ ��सिचन्ताये�म�� पAज�थे1म��रहिTष$। (32.01)
Prahlaada, the splendour of Asuras meditated like this, and feeling himself as Naaraayana’s body, again 
started to feel worshipful towards his deity.

वप�ष� व Pणव�दैस्म�न्म� �Aन्मAसिता1$ पर�वर� अये� प्र�णप्रव�ह�ण बृहिहविव1Pण�$ न्त्रिस्थेता�ऽपर$। (32.02)
Experiencing oneself as the body of Vishnu through conception, and not imagining Vishnu as staying 
outside in any separate universal or individual form, and with the ‘Praana’ only as the offering of flowers, 
he stayed as another Vishnu.
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(His body as Vishnu, but the mind as Prahlaada, he worshipped his own body in his mind.
Prahlaada engaged in the worship of Vishnu, in his mind only; and offered the best of things to himself as Vishnu.)

व नाता�ये�म�रूr$ स्फु� रच्छविक्तेचता�ष्टाये$ शङ्Lचक्रगदै�प�न्त्रिण$ श्ये�मल�ङ्गkता���1ज$ (03) 
चन्द्रा�क1 नायेना$ J*म�न्क�न्तानान्दैकनान्दैना$ पद्माप�न्त्रिणविव1श�ल�क्ष$ श�ङ्ग1धीन्व� मह�द्य�सिता$ (04)

तादै�ना� पAजये�म्ये�श� परिरव�र�मन्त्रिन्वता� �पये1ये� मना�मय्ये� �व1����ररम्येये�। (05) 
ताता एना� मह�दै�व� पAजसियेPये�म्येह� प�ना$ पAजये� बृ�ह्या����गमहत्ये� बृह�रत्नये�। (06)

प्रह्ला�दै सिता ��सिचन्त्ये ����र�र��रिरण� मना�� पAजये�म�� म�धीव� कमल�धीवम 
। (32.07)
‘Along with my people I will worship ‘him’ (Vishnu), who is seated on Vinataa’s son Garuda; who has 
the fourfold powers of Kriyaa, Jnaana, Icchaa, and Anugraha (the nature of blessing the devotee with an 
appropriate event,  knowledge, wish-fulfilment and grace); who holds the conch, discus and mace in his hands; 
whose body is dark in hue; who has four shoulders; who has the Sun and the Moon as his eyes; who is 
the Lord of Shree; who gives joy to his devotees by the wielding of his sword Nandaka; who holds the 
lotus in his hand; who holds the Shaarnga bow; and who is of a lustrous form. 
I will again worship this ‘Great lord’ with all the sacred things necessary for worship conceived in my 
mind, and all the precious stones that are in the outside world’. 
So thinking, Prahlaada worshipped ‘Maadhava, the Lord of Lakshmi’ in his mind itself.
(What you cannot do with a mind? Prahlaada imagined all the things of the world and offered all of them to himself, as his 
own imagined form of Vishnu. His mind was now Saattvic in character; but was still Sunk in ignorance only. 
His mind still held on to the duality state, in the guise of the worshipper and the worshipped.)

रत्न;घोप�त्रंपटल kन्दैना�हिदैविवल�पना $ धीAप दै�प विव1सिचत्रं k ना�ना�विव�व�Aषण $ 
मन्दै�रम�ल�वलना हNम�ब्जपटल�त्कर $ कल्पव�क्षलता�ग�च्छ  रत्नस्ताबृकमण्डल $
पल्लव हिदै1व्येव�क्ष�ण�� ना�ना�क� ��मदै�मसि�$ हिक� हिकर�ता बृ1क $ क� न्दै kम्पक रसि�ता�त्पल $ 
कह्वा�र $ क� म�दै $ क�श $ LजA1र kAताहिक� श�क $ अश�क म1दैना विबृ1म्बृ $ कन्त्रिण1क�र $ हिकर�ताक $ 
कदैम्बृ बृ1क� ल सिनाम्बृ $ सि�न्दै�व�र $ �येAथेक $ प�रिर�द्रा ग�1ग्ग�ल*सि�विबृ1न्दै�क $ प�Pपक�त्कर $ 
विप्रयेङ्ग�पटल $ प�ट $ प�टल धी�1ता�प�टल $ आम्रै र�म्रै�ताक ग1व्ये ह1रfताकविबृ�*ताक $ 
श�लता�लताम�ल�ना�� लता�क� ��मपल्लव $ क�मल $ कसिलक�ज�ल $ �हक�र $ �क� ङ्क� म $ 
क� ताक $ शतापत्रं k ताथे ल�मञ्जरfगण $ �व1�;न्दैये1��म�ना $ स्वयेम�त्म�प1ण रविप 
हरिर� परमये� �क्त्ये� जगहिT�व�व्येये� मना�� पAजये�म�� प्रह्ला�दै�ऽन्ता$प�र� पसिताम 
। (08 to16)
Prahlaada inside his private palace, worshipped his Lord in his mind with extreme devotion and offered 
Hari, the most excellent things available in the world - like the vessels embedded with precious stones, 
anointment like sandal paste etc, incense and lamps of various types, many types of ornaments, 
garlands of Mandaara flowers, heaps of golden lotuses, the clusters of flowers from the creepers 
enveloping the Kalpa tree, balls made of clusters of precious stone-flowers, sprouts of divine trees, 
many varieties of flower garlands, rare flowers, jasmines and Champaka flowers, dark lotuses, red lotuses, 
white lotuses, Kaasha flowers, dates, mango buds, Ashoka flowers, Madana and Bilva leaves, flowers of 
Karnikaara, Kiraata, Kadamba, Bakula, Nimbu, Sinduvaara, Paaribhadra, Gugguli, Binduka, and varieties 
of flower buds, saffron and the saffron- mixed red dishes, mangoes and dishes of mangoes, milk-dishes, 
green and yellow leaves, the tender leaves of creepers of Shaala, Taala and Tamaala plants, tender buds 
of mango plants covered with Kumkum, the Ketaka, Shatapatra and the flowers of the Ela plant, and all 
the excellent and beautiful things of the world; and also by surrendering completely with his self. 

अथे दै�वग�ह� तान्त्रिस्मन्बृ�ह्या�थे�$ परिरपAण1ये� पAजये� पAजये�म�� दै�नाव�श� जना�दै1नाम 
। (32.17)
In this manner, without leaving out any excellent object of the world, Prahlaada the Daanava king,
worshipped Lord Janaardana in the worship-room, through such sincere offerings.

बृहिहद्रा1व्ये रना�ना व क्रम�ण परम�श्वर� प�ना$प�ना$ पAजसियेत्व� ता�विष्टाम�न्दै�नाव�ऽ�वता 
। (32.18)
The Daanava again and again worshipped the Supreme Lord with all the external things in a suitable 
manner, and felt very satisfied. 
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तातास्ताता$प्र��त्ये�व प्रह्ला�दै$ परम�श्वर� ताथे व प्रत्येह� �क्त्ये� पAजये�म�� पAण1ये�। (32.19)
From then onwards, Prahlaada worshipped the ‘Great Lord’ daily in the same manner, with complete 
devotion.

अथे तान्त्रिस्मन्प�र� दै त्ये�स्ताता$प्र��सिता व Pणव�$ �व1 एव��वन्�व्ये� र�ज� ह्या�च�रक�रणम 
। (32.20)
After this, all the Daityas in that city, from then onwards turned into Vishnu-followers. 
Indeed the people always follow the conduct of their loved king!

जग�म व�ता�1 गगना� दै�वल�कमथे�रिरहन्त्रिन्वPण�TNष� परिरत्येज्ये �क्ते� दै त्ये�$ न्त्रिस्थेता� इसिता। (32.21)
The news reached the heavens that the ‘Daityas have got rid of the enmity towards their killer Vishnu, 
and have developed devotion for him’. 

दै�व� विवस्मयेम�जग्म�$ शक्र�द्य�$ �मरुत्गण�$ ग�हfता� व Pणव* �विक्तेदै�त्ये $ हिकसिमसिता र�घोव। (32.22)
Raaghava! ‘Indra and the groups of Maruts’ were extremely surprised that the Daityas had become the 
devotees of Vishnu, and wondered what could be the cause of it all.

क्ष*र�दै� ��सिग��गस्थे� विवबृ�धी� विवस्मये�क� ल�$ जग्म�रम्बृरम�त्��ज्ये हरिरम�हवश�सिलनाम 
। (32.23)
The surprised Devas left ‘their heavenly abode of Amaraavati’ and approached Vishnu, who exhibited 
excellent valour in the battles and who was now relaxing peacefully on the bed of serpent. 

तात्रं ना� दै त्येव�त्ता�न्ता� कथेये�म���रस्ये ता� पप्रच्छ� k नाम��*नामपAव�1kये1विवस्मयेम 
। (32.24)
They reported the alarming news of the Daityas turning into the devotees of the Lord, and asked him 
about the consequences of such a strange event.

विवबृ�धी� ऊच�$
Devas spoke

हिकम�ताद्भगवन्दै त्ये� विवरुद्धः� ये� �दै व ता� ता� हिह तान्मयेता�� ये�ता� म�ये�येसिमसिता ��व्येता�। (32.25)
What is this hey Bhagavan? The Daityas who have fought you all this time now, are acting like your 
devotees. We feel that it could be an act of deceit on their part. 

क्व हिकल�त्येन्तादै�व�1त्ता� दै�नाव� दैसिलता�द्राये$ क्व प�k�त्येमह�जन्मलभ्ये� �विक्तेज1ना�दै1ना�। (32.26)
Where the ‘mountain-breaking powerful Daityas’ who are extremely wicked by nature, and where the 
‘devotion to Janaardana’ that is possible only after performing meritorious deeds in many births!

प्र�क� ता� ग�णव�ञ्ज�ता इत्ये�ष� �गवन्कथे� अक�ल प�Pपम�ल�व ��L�ये�T�जना�ये च। (32.27)
The story that a wretched mean person has turned into a noble soul, is like the sudden appearance of 
a flower garland at an improper season, which though giving joy, still makes one feel apprehensive. 

ना�पपन्ना� हिह येद्यत्रं तात्रं तात्रं ना विवर�जता� मध्ये� क�चकल�पस्ये मह�मAल्ये� मन्त्रिणये1थे�। (32.28)
Any object that is placed in an unsuitable place will not shine ever, like a valuable gem dumped along 
with the glass pieces. (So is the devotion that rises in the heart of the wicked beings.) 

ये� ये� ये�दृग्ग�ण� जन्ता�$ � ता�म व�सिता ��न्त्रिस्थेसिता� �दृश�Pवप्येज�ष� श्व� ना मध्ये� रमता� क्वसिचता 
। (32.29)
A man joins those people who have those very qualities, which he also is endowed with; a dog cannot 
feel comfortable in the midst of goats, though they both belong to the same animal-species. 

ना ताथे� दै�$Lयेन्त्येङ्ग� मज्जन्त्ये� वज्रा�Aचये$ व ��दृश्ये�ना ��बृद्धः� येथे ता� वस्ता�दृष्टाये$। (32.30)
Even getting pierced by the diamond needles does not produce as much pain as seeing the wrong 
combination of things! 

येद्यत्रं क्रम�म्प्र�प्तम�पपन्नामसिनान्त्रिन्दैता� तादै�व र�जता� तात्रं जल�sम्��ज� ना ता� स्थेल�। (32.31)
That which is properly obtained, is suitable, and blameless, that alone shines in that person; the lotus is 
beautiful blooming in the waters, not on the ground. 

क्व�धीम$ प्र�क� ता�र��� हfनाकम1रसिता$ �दै� वर�क� दै�नाव� हfनाज�सिता�1विक्ते: क्व व Pणव*। (32.32)
Where that worthless Daitya of a low (Taamasic) origin, who is the worst species ever born, who is 
produced in unrefined ordinary family, who chases after worst crimes; and where the devotion to Vishnu?! 

कमसिलना* परुष�षर�Aगता� ��Lयेता*ह येथे� ना दै�र�Jये� हिदैसिता��ता�ऽविप हिह म�धीव �विक्तेम�सिनासिता 
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कथे� ना ताथे�श ��L�ये ना$। (32.33)
Hey Maadhava! One cannot be pleased to hear that a lotus grows in a dried-up infertile land and blossoms 
beautifully. The news that Diti’s sons have turned into Vishnu’s devotees does not please us much.

 वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

गज1न्तामसिता��रब्धी� ��रल�कमथे�रिरह� उव�च म�धीव� व�क्ये� सिशन्त्रिLव�न्दैसिमव�म्बृ�दै$। (33.01)
Maadhava smiled at the complaining Devas, and uttered these words,
like the cloud addressing the peacocks.

J* �गव�ना�व�च
Bhagavaan spoke

विवबृ�धी� म� विवषण्ण�$ स्थे प्रह्ला�दै� �विक्तेम�सिनासिता प�k�त्ये� जन्म तास्ये�दै� म�क्ष�हwऽ��वरिरन्दैम$। (33.02)
Hey Devas! Do not worry about the fact that Prahlaada has become a devotee. 
This is the final birth of Prahlaada who battles with Devas as his enemies. 

अथे उत्तारम�ता�ना ग�1ता� दैना�जन्मना� ना कता1व्ये� प्रदैग्धी�ना बृ*ज�ना�व�ङ्क� रहिक्रये�। (33.03)
He deserves the state of liberation. He is like a burnt seed, and no more will enter a womb and be born. 

ग�णव�न्त्रिन्नाग�1ण� ज�ता इत्येनाथे1क्रम� विवदै�$ सिनाग�1ण� ग�णव�ञ्ज�ता इत्ये�ह�$ सि�विद्धःदै� क्रमम 
। (33.04)
If a man of virtues loses his character, it leads to problems; but if a man without character develops 
virtues, then it leads to good results only.

आत्म*ये�सिना विवसिचत्रं�न्त्रिण ��वना�न्येमर�त्ताम�$ प्रये�ता ना���L�ये ष� प्र�ह्ला�दैf ग�न्त्रिणता�ह व$। (33.05)
Hey Excellent Amaras, worlds belonging to me have many such wonders. You all can go now.
The report of Prahlaada developing devotion does not bother me in the least!

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इत्ये�क्त्व� विवबृ�धी��स्तात्रं क्ष*र�दै�ण1वव*सिचष� अन्ताधी�1ना� येये; दै�वस्ताटता�विपच्छग�च्छवता 
। (33.06)
Having said this, Lord Vishnu immediately vanished off inside the waves of the Milk Ocean, like the 
‘cluster of dark Tamaala leaf (Taapiccha) that rises from the river bank’ vanishes off into the sky. 

��ऽविप ��पAन्त्रिजताहरिर$ ��र;घो� व्रजदैम्बृर� प�नाम1न्दैरसिनाधीA1ता�त्कणज�लसिमव�ण1व�ता 
। (33.07)
The ‘crowd of Devas’ also offered praises to Hari and returned to their abode in the Heaven, like the 
‘water-drops splattering from the churning of the Mandara Mountain’ dissipating into the sky.

प्रह्ला�दै� प्रसिता ग*व�1ण�स्ताता$ न्त्रिस्नाग्धीत्वम�येये�$। मह�न्ता� येत्रं ना�हिTग्ना�स्तात्रं विवश्व��वन्मना$। (33.08)
The Devas now felt friendly towards Prahlaada, losing their apprehension about his sudden change in 
conduct. When the noble ones show no apprehension, the minds of their followers develop trust in their 
words.
[The fruit of devotion is the development of dispassion towards the world; and the rise of disinterest in the sense-pleasures. 
Otherwise, if the devotee still maintains desires for wealth (fame, position etc) and feels attraction towards the pleasures, then
he is a hypocrite only. Prahlaada was sincere in his worship; and soon changed for the better.]

प्रत्येह� पAजये�म�� दै�वदै�व� जना�दै1ना� मना�� कम1ण� व�च� प्रह्ला�दै� �विक्तेम�सिनासिता। (33.09)
Prahlaada who had turned a devotee now, started to worship Lord Vishnu every day with all his mind, 
actions and words. 

अता$ पAज�परस्ये�स्ये �मवधी1न्ता क�लता$ विवव�क�नान्दैव र�ग्येविव�वप्रम�L� ग�ण�$। (33.10)
Even as he engaged in worship, slowly in course of time, the noble qualities of discrimination, peaceful 
disposition, and dispassion developed in him. 

ना�भ्येनान्दैदै�; ��गपAग� श�Pकसिमव द्रा�म� ना च�रमता क�न्ता��� म�ग� ल�कमहfन्त्रिPवव। (33.11)
He did not feel any joy in the sense-enjoyments like in a dried-up tree, and did not feel happy in the
 company of women like a deer in the crowded villages.

ना र�म� ल�कचये�1�� श�F�थे1कथेना�दृता� ना ज�येता� रसितास्तात्रं दृश्ये� स्थेल इव�न्त्रिब्जना*। (33.12)
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He did not enjoy the worldly actions as much as the discourses of the Scriptures. He did not feel attraction 
towards festivals and celebrations, like the lotus flowers that do not like to grow on the land. 

ना विवशJ�म च�ता�ऽस्ये ��गर�ग�ना�रञ्जना� म�क्ते�फुलम��न्त्रि�ष्टा� म�क्ते�फुल इव�मल�। (33.13)
His mind did not rest in the joy of the illness namely enjoyments, like a pure pearl does not fit with the 
broken pieces of pearls. 

त्येक्ते��ग�हिदैकलना� विवJ�न्त्रिन्तामना�प�गता� च�ता$ क� वलमस्ये��*द्द�ल�ये�सिमव ये�न्त्रिजताम 
। (33.14)
Though his mind did not relish enjoyments of any sort, it was still not in the restful state of knowledge 
and was not stabilized, as if attached to a swing. 

प्र�ह्ला�दैf� ता�� न्त्रिस्थेसिता� विवPण�दैNव$ क्ष*र�दैरमन्त्रिन्दैर�न्त्रित्वव�दै �व1गताये� सिधीये� परमक�न्ताये�। (33.15)
Lord Vishnu knew of the oscillating state of Prahlaada’s mind from his abode at the Milk Ocean itself, 
through his Supreme state of Knowledge which was everywhere as all the minds. 

अथे प�ता�लम�गNण विवPण�र�ह्ला�हिदैता�ग्रोता$ पAज�दै�वग�ह� तास्ये प्रह्ला�दैस्ये �म�येये;। (33.16)
Through the path of the Netherworld, ‘Vishnu who pleased all the devotees’, reached the worship-room 
of Prahlaada, and appeared in his front. 

विवज्ञा�ये�भ्ये�गता� दै�व� पAजये� हिTग�ण�द्धःये� दै त्ये�न्द्रा$ प�ण्डरfक�क्षम�दैर�त्पये1पAजयेता 
। (33.17)
The king of Daityas understood that the Lord was standing in front of him, and devotedly worshipped 
him with doubled effort. 

पAज�ग�हगता� दै�व� प्रत्येक्ष�वन्त्रिस्थेता� हरिर� प्रह्ला�दै$ परमप्र*ता� सिगर� ता�ष्टा�व प�ष्टाये�। (33.18)
Prahlaada was very happy by seeing the Lord actually standing in front of him, and sang hymns with 
‘joy’ overflowing in his mind.

प्रह्ला�दै उव�च
Prahlaada spoke

वित्रं��वना�वना�सि�र�मक�श� �कलकलङ्कहर� पर� प्रक�श� 
अशरणशरण� शरण्येम*श� हरिरमजमच्ये�ताम*श्वर� प्रपद्य�। (33.19)
I take shelter in Hari (one who removes all the faults of a devotee), Achyuta (one who does not swerve from his state 
of Supremacy), and Ishvara (the supreme ruler of all), the Lord.
He is the hollow which holds the Tri-world mansion intact; removes all the taints of the heart; 
is the lustre that shines as all other lights; is the only resort for those who have no other shelter. 

क� वलयेदैलना*ल��सिनाक�श� शरदैमल�म्बृरक�टर�पम�ना� 
भ्रामरसितासिमरकज्जल�ञ्जना��� �रसि�जचक्रगदै�धीर� प्रपद्य�। (33.20)
I take shelter in Lord Vishnu who holds the lotus, discus and the mace in his hands; 
whose hue is like that of the bee, darkness, lampblack and collirium; 
who is extremely pure like the taintless autumn sky; 
who shines like the blue lotus-petal and the sapphire stone.

विवमलमसिलकल�पक�मल�ङ्ग� सि�तादैलपङ्कजक� द्माल��शङ्L� 
J�सितारन्त्रिणताविवरन्त्रिञ्चचञ्चरfक�  स्वहृदैयेपद्मादैल�Jये� प्रपद्य�। (33.21)
I take shelter in Lord Vishnu (the bee) who is seated in the petals of my heart-lotus; 
who is with the bee of Brahmaa humming the Vedas; 
who holds the conch which shines like the tender bud of the white lotus; 
whose body is faultless and is soft like the hum of the bees.

सि�तानाLगणता�रक�वक}णB न्त्रिस्मताधीवल�नानाप*वर�न्दै�विबृम्बृ� 
हृदैयेमन्त्रिणमरfसिचज�लगङ्ग� हरिरशरदैम्बृरम�ताता� प्रपद्य�। (33.22)
I take shelter in Hari who spreads out like the ‘taintless autumn sky’; 
where, the Ganges flows as the very rays of the Kaustubha gem decorating the chest; whose face 
brightened by the smile is like the Full-moon disc whose shine from the nails scatter out like the stars.
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अविवरलक� ता��विष्टा�व1ल*ना� �तातामज�तामवधी1ना� विवश�ल� 
ग�णशताजरठो�सि�ज�तादै�ह� तारुदैलश�सियेनाम�1क�  प्रपद्य�। (33.23)
I take shelter in the ‘infant lying on the banyan leaf (at the dissolution time);  beautiful being carved for long 
with excellent virtues and noble qualities; who is spread out vastly; who never is born nor grows; who 
contains within him all the Creations that are beyond count.

नावविवकसि�तापद्मार�ण�ग;र� स्फु� टकमलवप�ष� विव�Aविषता�ङ्ग� 
हिदैनाशम�मये�रुण�ङ्गर�ग� कनाकसिना��म्बृर��न्दैर� प्रपद्य�। (33.24)
I take shelter in Lord Vishnu who is beautiful like the ‘golden sky’; whose body shines red like the 
evening-time; whose body is decorated by the blossomed red lotus in the form of Lakshmi; 
who is white like the pollen of the newly bloomed lotus at the navel.

हिदैसिता��तानासिलना*ता�ष�रप�ता� ��रनासिलना*�ताता�हिदैता�क1 विबृम्बृ� 
कमलजनासिलना*जल�वपAर� हृहिदै नासिलना*सिनालये� विव��� प्रपद्य�। (33.25)
I take shelter in the ‘Supreme Lord who abides in the lotus of the heart’; who is surrounded by the waters 
of the lake where the Brahmaa stays in a lotus; who is the ‘ever-risen Sun-disk’ for the lotuses namely 
the Suras; and who is the snow-fall for the lotuses namely ‘Diti’s sons’.

वित्रं��वनानासिलना*सि�ता�रविवन्दै� सितासिमर�म�नाविवम�हदैfपमग्र्ये� 
स्फु� टतारमजड� सिचदै�त्मतात्त्व� जगदै�न्त्रिLल�सिता1हर� प्रपद्य�। (33.26)
I take shelter in Lord Vishnu, who removes all the ailments of the world by his very presence; 
who is the principle of Chit shining as the self which is not inert but evident always; 
who is the most excellent lamp-light that destroys the darkness of delusion; 
whose hand holds the ‘white lotus namely the Sun which blooms up the lotus of the Tri-world’.

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इसिता ग�णबृह�ल�सि�व�1न्त्रिग्�रभ्येसिच1ता�ऽ�; हरिरर��रविवना�श$ J*सिनाषण्ण���दै�श$ 
जलदै इव मयेAर� प्र*सिताम�न्प्र*येम�ण� क� वलयेदैलना*ल$ प्रत्ये�व�च���र�न्द्राम 
। (33.27)

वर� ग�णसिनाधी� दै त्येक� लचAड�मण� ग�ह�ण�सि�मता� �Aये� जन्मदै�$L�पश�न्ताये�। (34.01)
Thus praised with excellent hymns and worshipped by Prahlaada,  ‘Hari, the destruction of Asuras’, 
whose bosom was ornamented by ‘Shree’, who was pleased by the pleasing conduct of his devotee, 
who was dark like the blue lotus, spoke to the king of Asuras like a ‘cloud at the peacock’.
“Hey crest-jewel of the demon-clan! Hey treasure-chest of virtues!
Ask for anything that will free you from the pain of repeated births, and you will have it for sure.”

प्रह्ला�दै उव�च -�व1��कल्पफुलदै �व1ल�क�न्तारन्त्रिस्थेता येदै�दै�रताम� व�न्त्रित्� तादै�व�हिदैश म� विव��। (34.02)
Prahlaada spoke: Lord! You can fulfil any wish that a devotee wants! You remain as the essence of all! 
Whatever is beneficial to me, explain that alone hey Prabhu!

J* �गव�ना�व�च - �व1��भ्रामश�न्त्ये  परम�ये फुल�ये च ब्रह्माविवJ�न्त्रिन्तापये1न्ता� विवच�र�ऽस्ता� ताव�नाघो। (34.03) 
Lord spoke: Hey Taintless one! ‘To attain the supreme fruit’ and ‘to subdue all these pompous affairs’, 
remain engaged in the ‘practice of Vichaara’, till you rest in the ‘Knowledge state of Brahman’!

इत्ये�क्त्व� हिदैसिताप�त्रं�न्द्रा� विवPण�रन्तारधी*येता क� ताघोघो1रसिनाह्ला�1दैस्तारङ्गस्ता�येधी�रिरव। (34.04)
Having spoken thus, Lord Vishnu vanished from sight, like a wave disappears fast into the ocean,
after making a gurgling noise. 


